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PACON EN LA MONDO-AMIKECO TRANS LIMOJ

Sem ajno de In lernacia 
Amikeco

Semajno de Internacia Amikeco (SIA) donas 
al ni esperantistoj eblon kunlabori kun aliaj 
homoj en la socioj por celo, kiun ili ordinare 
volonte akceptas kaj aprobas. Tiu celo krome 
estas la baza ideo de la Internacia Lingvo —  
amikeco trans limoj. Kunlaborante kun aŭto- 
ritatuloj kaj organizaĵoj en ĝusta maniero pri 
SIA ni elpaŝas el niaj ofte tro sektecaj enfer- 
mejoj, montras, ke ni vivas kaj faras nian 
lingvon kaj movadon konataj. Kompreneble 
SIA ne anstataŭos aliajn rimedojn informi pri 
nia lingvo, kiel ekz. gazetartikoloj, prelegoj, 
afiŝoj, flugfolioj, anoncoj ktp. Sed SIA kaj la 
kunlaboro pri ĝi estas valora suplemento en 
la informado kaj poresperanta laboro. ,,Nur 
intensa utiligado de ĉiuj eblecoj paralele efikas 
pozitive”. (La Principaro de Frostovallen.) En 
Svedujo ni faris kelkajn erarojn en nia laboro 
por SIA, kiujn mi volas mencii, por ke oni 
evitu ilin en aliaj landoj. Ni presigis afiŝojn 
en la formato A4 kaj sendis al butikistoj (kiel 
florvendejoj, librovendejoj kaj aliaj). Unu ja- 
ron ni sendis rekte, kio kostis al ni kaj monon 
por afranko kaj tempon. Alian jaron ni sendis 
la afiŝojn pere de komercistaj organizaĵoj. Am- 
baŭ metodoj estis malbonaj, ĉar la butikistoj 
ordinare ne aperigis la afiŝon, eĉ ne kiam ĝi 
venis pere de ilia propra organizaĵo. Pli bona 
estis la rezulto, kiam unu aŭ du esperantistoj 
vizitis la butikojn kaj parolis kun la posedanto 
aŭ la komizoj.

AGADO DE LOKAJ GRUPOJ

Permesu al mi prezenti alian labormanieron, 
kiu cetere jam estas uzata en kelkaj landoj. 
Vidu, kion skribis „Antverpenano” en la maja 
numero de la revuo „Esperanto”, p. 80. Bone

★

Amikeco trans limoj

agis niaj geamikoj en Antverpeno, same kiel 
en Bulgarujo- La programo, kiun mi tie ĉi pre- 
zentas, koncernas ĉefe la lokajn Esperantajn 
societojn, t.e. grupojn, ĉar ili estas la vera 
forto de la movado pro siaj taskoj: informado, 
kursoj, edukado de esperantistoj en internacia 
medio, lingva perfektigo. Jen do propono pri 
agadprogramo por la lokaj Esperantaj societoj 
(grupoj):

1. La societo aŭ grupo elektas SIA-komita- 
ton inter siaj membroj, kiu konsistas el ekz. 
nur tri aktivaj personoj, kiuj bone povas re- 
prezenti la societon.

2. Tiu malgranda komitato pligrandigas sin 
mem en maniero: Oni vizitas eminentulojn de 
la urbo, gvidantojn de gravaj organizaĵoj aŭ- 
kaj entreprenoj. Antaŭ ili’ oni prezentas la 
ideon de SIA, kaj poste petas ilin, ke ili pro- 
ponu aŭ elektu membrojn al la jam ekzistanta 
SIA-komitato.

Rekomendinde estas ankaŭ havi honorajn, 
t.e. ne laborantajn membrojn de la komitato. 
Kiel honorajn membrojn oni nur elektu verajn 
eminentulojn, kiuj estas konataj kaj per sia 
nomo povas apogi la aferon antaŭ la publiko.

Kompreneble oni unue devas demandi, ĉu la 
proponitoj aŭ elektitoj akceptas esti membroj 
de la loka SIA-komitato.

(fragment.oj el „Esperanto— Revuo Internacia’ 
nr-o 10)

A l ĉiuj, k iu j bonvolis sendi al ni bondezirojn okaze de la Festoj kaj Nova 
Jaro — ni kore dankas pro la memoro.

A l la Novaj Legantoj ni ripetas niajn bondezirojn el la 6 num ero de „Pola 
Esperantisto” — la dezirojn de persona prospero, por Ili kaj por Iliaj proksi- 
muloj, kaj de plua utila agado favore al nia Movado en la komenciĝinta  
1971 jaro.

REDAKCIO

PS. Ĉeokaze ni petas la Legantojn partopreni la realigatan kam panjon de 
kristaligo de la profilo de la gazeto, pere de alsendado de siaj rimarkoj.
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AGI PLI BONE, PLI LERTE, PLI SUKCESE

La plenkunsido de la Cefa Estraro de PEA

La 22-an de novembro 1970 okazis plenkunsido de la 
Ĉefa Estraro de la Pola Esperanto-Asocio. La kunsi- 
don partoprenis ankaŭ reprezentantoj de la filioj 
de PEA el ĉiuj vojevodiaj urboj.

La ĉefa temo de la kunsido estis organizaj ŝanĝoj 
en la Asocio, surbaze de la nova statuto kaj labor- 
plano por la jaro 1971.

Raporton pri la agado de la Ĉefa Estraro dum la 
5 lastaj monatoj prezentis la prezidanto de la Asocio, 
s-ano Lech Kosieniak.

Dum la diskuto pri la raporto s-ano Kazimierz Ma- 
lycha el Bydgoszcz substrekis, ike’ ĝuste nun alvenis 
la tempo, pri kiu Zam enhof parolis dum la dua 
Universala Kongreso, ke Esperanto ĉesis esti ideo. 
kaj estiĝas lingvo.

Sekve la plenkunsido priparolis la novan statuton 
de la Asocio kaj pro jektojn  de diversaj regularoj, 
bezonaj por ordigi la  organizajn aferojn de la Asocio., 
laŭ la nova statuto. Post vigla diskuto oni akceptis 
11 regularojn kaj decidojn, kaj inter aliaj: regularon 
de la Esperanto-rondo, regularon de la fakaj sekcioj 
de PEA, regularon de la komisionoj kreotaj de di- 
versgradaj estraroj, p ri la vojevodiaj kunvenoj en la 
unua kvarono de la '1971 jaro.

D iskutante pri la programo de la agado por la 
1971 jaro la Ĉefa Estraro esprimis instigon al ĉiuj 
organizaĵoj de PEA, ke ili diskutu pri la bezono 
de diversform a laboro en la klubejoj, substrekante 
ĉefe disvolvadon de laboro de la fakaj rondetoj. Oni 
menciis interalle, ke la Vroclavia Filio de PEA inten- 
cas organizi modelan Esperanto-Klubon. Sekve oni 
diskutis pri la enhavo de „Pola Esperantisto” kaj pri 
dezirinda eldono de verkoj de la pola beletro.

La plenkunsido de la Ĉefa Estraro akceptis la 
programon de la agado de la Pola Esperanto-Asocio 
por la jaro 1971, plenum endan de ĉiuj organizaĵoj de 
PEA.

Dum la kunsido la prezidanto, en la nomo de la 
Ĉefa Estraro, bondeziris al la tri ĉeestantaj jubilean- 
toj, kiuj pasintjare solenis la jarkvindekon de sia 
Esperanto-agado, kaj nome al s-ino M aria Krausowa 
el Sosnowiec, al s-ro Kazimierz Malycha el Byd- 
goszcz kaj el s-ro Jan  Zawada el Varsovio, kiu 
estis ĵus distingija pro sia agado per la distingo „Me- 
ritplena K ulturaganto de Pola Popola Respubliko”.

JE R ZY M A Z Y S

W ytyczne do pracy Polskiego Zw iq

przyj$te przez Zarzad GtĜwny

Dzialalnoŝĉ Polskiego Z w hzku Esperantystow w ro -  
ku 1971 skierowana b^dzie na:
1) wzmozenie akcji propagandowej na rzecz esperan- 

ta wŝrod spoleczenstwa polskiego
2) uporz^dkowanie spraw  organizacyjnych Zwi^zku 

w oparciu o nowy sta tu t
3) zwolanie Krajowego Zjazdu Delegatow.

Zadaniem pierwszoplanowym  jest wzmozenie akcji
propagandowej na rzecz esperanta. Musimy poka- 
zaĉ spoleezenstwu, a w pierwszym rz^dzie ŝrodowisku 
nieesperanckiemu, wŝrod ktorego dzialamy, ze espe- 
ranto jest wysoce uzyteczne w szczegolnoŝci w dzie- 
dzinie kultury, propagandy osi^gni^ĉ Polski Ludowej 
oraz w dziedzinie zblizenia miQdzy narodami.

Dlatego tez naszgmi haslami na rok 1971 powinny 
staĉ si^:

a) Esperanto — kluczem do zblizenia mi^dzy naro- 
dami,

b) Esperanto w sluzbie propagandy osiggni^ĉ Pol- 
skiej Rzeczypospolitej Ludowrej,

c) Zapoznajemy esperantystĉw  calego ŝw iata z Iri- 
storiq i kultur^ narodu polskiego.

Pod tymi haslami, oraz w oparciu o term inarz prac 
PZE, Zarzc}dy Oddzialow wespol z delegatami na 
Zjazd Krajowy winny opracowaĉ plany dzialania 
oraz przeprowadziĉ szerok^ akcj^ propagandow3. Za- 
gadnieniem nastQpnym jest uporz^dkowanie spraw  
organizacyjnych naszego Zwigzku. Pierwszym kro- 
kiem dotycz^cym uporz£}dkowania tych spraw jest

* In d u k o j p r i  la la b o ro  de  la  P o la  E sp e ra n to -A so c io  p o r  la 
ja r o  1971 (d e ta la j  o rg a n iz a j  in d ik o j p o r  la  lo k a j u n u o j)

zku Esperantystow na rok 1971*

PZE w dniu 22. XI. 1970 r.

uchwralenie przepisow wykonawczych do statutu, co 
jest bogatym plonem Plenarnego Zebrania Zarz^du 
Glownego z dn. 22.XI.1970 r. Obecnie, w oparciu 
o uchwaly podj^te przez Zarz^d Glowny, wszystkie 
jednostki naszego Zwi4Zku b^d^ musialy dokonaĉ 
pewnego wysllku w celu aktywizaeji dzialalnoŝci, 
uporz^dkowania spraw  organizacyjnych obok doko- 
nania wyborow wladz wsz^dzie tam, gdzie zachodzi 
tego potrzeba. W zakresie spraw organizacyjnych 
program naszego dzialanla mozna podzieliĉ na trzv 
etapy.

I e ta p  — p rz e p ro w a d z e n ie  n a d z w y c z a jn y c h  w o je w 6 d z - 
k ic h  z e h ra n  cz lo n k o w . P o w in n y  to  byĉ  z e b ra n ia  u ro c z y s te , 
z u d z ia ie m  m o zliw ie  w s z y s tk ic h  cz lo n k o w  P Z E  z te re n u  
ca leg o  w o je w o d z tw a , p rz e p ro w a d z a n e  pod  h a s la m i u s ta lo -  
n y m i na  ro k  1971, z u d z ia le m  z a p ro sz o n y c h  goŝci, a w ŝro d  
n ich  i p rz e d s ta w ic ie l i  w lad z  m ie jsc o w y c h . W p ro g ra m ie  ty c h  
z e b ra n  w in ie n  zn a le z ĉ  siQ r e f e r a t  na  te m a t  zw i$ zan y  z za- 
d a n ia m i i ro z w o je m  ru c h u  e s p e ra n c k ie g o , n a w i^ z u jq c y , do 
sp ra w  n a jb a rd z ie j  a k tu a ln y c h  d la  d an eg o  w o je w o d z tw a . N a- 
lezy  ro w n iez  z a p ew n iĉ  — w  m ia r^  m o z liw o ŝc i — in te re s u jg c q  
czqŝĉ a r ty s ty c z n q , k to ra  u k a z y w a la b y  p rz y d a tn o ŝ ĉ  e s p e ra n ta  
do p ro p a g o w a n ia  k u l tu r y  i f o lk lo ru  p o lsk ie g o . W ra m a c h  
w a ln y c h  zGbrari, w  u ro c z y s ty m  n a s tro ju ,  n a le z y  d o k o n a ĉ  
w y b o ru  d e le g a to w  na Z ja z d  K ra jo w y , a w  ty c h  w o jew o d z_  
tw a c h , w  k to ry c h  p o w o la n e  sq O d d z ia ly  W o je w o d zk ie  — do_ 
k o n a ĉ  ro w n ie z  w y b o ru  w lad z . T en  e ta p  p ra c y  p o w in ie n  
byĉ zako riczony  do 3l m a rc a  1971 r .

II e ta p e m  b ^dzie  p ra c a  p ro p a g a n d o w a  m a jg c a  n a  c e lu  
rozw o j ru c h u  e s p e ra n c k ie g o  i p rzyc iqgn iQ cie  do g ro n a  n a -  
szych  a k ty w is to w  w a r to ŝ c io w y c h  lu d z i ze ŝ ro d o w isk a ,
w k to ry m  ci a k ty w iŝ c i  d z ia la jq . Z o rg a n iz o w a n ie  a k c ji  w e r-  3



bunkow ej now ych czlonkow  i w zm ocnienie organ izacy ĵne 
O ddzialow  i Kol pow inno staĉ si$ spraw 3 am bicji kazdego 
Z arz^du i kazdego delegata  na Zjazd K rajow y. O czekuje 
siQ, ze delegaci w y b ran i na Z jazd K rajow y w ykaz$ n a j- 
wiQkszq inicjatyw Q  w tym  wzgl$dzie i b^d^ sil^ nap^dovv^ 
w szystk ich  ogniw  naszego Zw i^zku.

W drug im  etap ie  pracy , k to ry  pow inien zakoriczyĉ si$ 
do korica m aja  1971 r. pow inna byĉ przeprow adzona w ery- 
fik ac ja  Oddzialow , w  m yŝl uchw aly  Z arz^du Glownego 
oraz ustanow iona rea lna  podstaw a dzialania d la jednostek  
naszego ZwiQzku. Tam, gdzie obecmie jeszcze — mim o w y- 
silk6w  naszych ak tyw istow  — okaze siQ, ze sy tu ac ja  nie 
do jrza la  do dzialania na szczeblu O ddzialu, nalezy u la tw iĉ  
prace naszym  czlonkom , i p rzedstaw iĉ form y organ izacy jne  
dostosow ujqc je  do dzialan ia w ram ach  o rgan izacy jnych  
Kola. Nie nalezy  siQ obaw iaĉ zm ian s ta tu su  O ddzialu na 
Kolo, gdyz pozyteczniejsza moze byĉ dob ra  dzialalnoŝĉ 
Kola, an izeli slaba dzialalnoŝĉ O ddzialu. Poza tym  cz^sto 
kolo ŝrodow iskow e moze znalezĉ la tw iejsze  poparcie fi- 
nansow e i m oralne  danego ŝrodow iska, an izeli dzialaj^c 
jak o  oddzial. Z d rug ie ĵ jed n ak  s tro n y  nalezy  d^zyĉ do sta- 
lego rozw oju  naszej o rgan izacji, p rzygotow yw aĉ te ren  przez 
p row adzenie  p rzem yŝlanej dzialalnoŝci p ropagandow ej, 
a gdzie znajdzie siQ g ru n t podatny  — doprow adzaĉ do po- 
w olyw ania now ych kol. W tej akcji oczekujem y w ydatnej 
pom ocy delegatow  w ybranych  na Zjazd K rajow y.

Po p rzeprow adzen iu  w ery fik ac ji, to znaczy po dostosow a- 
n iu form  o rgan izacy jnych  do rea lnych  mo<zliwoŝci dziala- 
nia, nalezy przeprow adziĉ we w szystkich jednostkach  na- 
szego Zw i^zku, gdzie zachodzi tego po trzeba, w ybory  no- 
w ych w ladz. O rganizow ane w alne zebrania spraw ozdaw czo- 
w yborcze w inny dokonaĉ podsum ow ania dzialalnoŝci orga- 
n izacy jno-p ropagandow ej przede w szystkim  za o sta tn i okres 
dzialan ia . P ow inny ocenlĉ dotychczasow y w klad pracy  de- 
legatow  na Zjazd K rajow y oraz skupiĉ swojq gtown^ u w a . 
gQ na p lan ie  dzialania na przyszloŝĉ. Z ebran ia  te row niez 
w inny m ieĉ c h a rak te r  uroczystego sejm iku , w ytyczaj^cego 
drog^ ku  rea lizac ji hasel w ysuni§ tych  przez Z arz^d G16w- 
ny naszego Zwiqzku. N iechaĵ na zebran iach  tych  glow nym  
tem atem  nie bQdzie b iadolenie, ale k o n k re tn e  w nioski wy- 
plywaĴQce z popeln ionych przez nas w przeszloŝci blQdow. 
W ysuw ajm y tw 6rcze w nioski dotycz^ce cel6w  i sposobow 
spraw nego dzialan ia  naszego ru ch u .

E tapem  I I I  b^dzie przygotow anie  naszego Zwiqzku do 
K rajow ego Z jazdu  D elegat6w , k to ry  pow inien odbyĉ sĵq 
pod koniec 1971 roku . Na Zjezdzie K rajow ym  delegaci po- 
w inn i zaiprezentowaĉ w ynik i sw ojej ak tyw nej p racy  na te- 
m at dalszego rozw oju naszego ruchu . Z jazd K rajow y wi- 
n ien  byĉ przegl^dem  osi^gni^ĉ naszego ru ch u  oraz w ytyczyĉ 
dalsz^ drogQ rozw oju  Polsk iego  Zw i^zku E speran tystow  
i pod tym  kqtem  w idzenia nasi ak tyw iŝci w szystk ich  szcze- 
bli pow inni prowadziiĉ dzialan ia.

Azeby jed n ak  prow adziĉ ak tyw n^ dzialalnoŝĉ p ropagan- 
dowQ i o rgan izato rsk^ , pow inniŝm y uŝw iadom iĉ sobie pew - 
ne zasady dzialania w praw dzie  oczyw iste, ale n iekiedy 
przez naszych aktyw istow  zapom niane. Chodzi tu  m iano- 
w icie o podzial zadari. Z aleznie od szczebla, na k to rym  
dzialam y, rozne sq nasze zadania. Sprobuĵm y zatem  sfor-

m ulow aĉ — w grubym  zarysie — zadania jednostek  po- 
szczeg6lnych szczebli naszego Zw i^zku.

1. Zadaniem  k61, k to re  sq podstaw ow ym i jed n o stk am i na- 
szego ZwiQzku jest p ropaganda esp e ran ta  na te ren ie  swego 
ŝrodow iska i te ren ie  dzialania oraz p row adzenie prac le- 
zqcych w sferze zain teresow ania czlonkow  kola.

2. Z adaniem  Oddzial6w jest ponadto  ak tyw ne oddzialy- 
w anie  na ŝrodow isko n ieesperanckie , p row adzenie  intere- 
sujQcych zaj^ĉ dla czlonkow oraz koo rd y n ac ja  pracy kol 
bQd£|cych w zasi^gu dzialania Oddzial6w.

3. Z adania  Zarz^dow  Oddzial6w W ojew 6dzkich obejmujq, 
oprocz tych zadari, k to re  sq zadaniam i O ddzialow , rowniez 
dzialalnoŝĉ po p u la ry zato rsk q  i o rgan iza to rsk^  na terenie 
calego w ojew odztw a, dbaloŝĉ o rozwoj ruchu , inspirowanie 
podleglych  O ddzialow  do zak ladan ia  kol, organizowanie 
Oddzialow , a takze odpowiedniQ wspolpracQ z wladzami 
w ojew odzkim i, m aj^c^ na celu ukazan ie  tw orczych wartoŝci 
naszego ruchu  w propagandzie  osi^gni^ĉ regionu za gra- 
nicq.

4. W reszcie zadaniem  Z arz^du G16wnego je s t przede 
wszystk)im koordynac ja  dzialalnoŝci esperanck iej na terenie 
calego k ra ju , p rezen tow an ie  w ladzom  cen tra ln y m  osi^gni^ĉ 
ru ch u  esperanck iego  w k ra ju  oraz ukazyw anie  nowych 
m ozliw oŝci w ykorzystan ia  e sp eran ta  w stosunkach  miQdzy- 
narodow ych, a w szczegolnoŝci d la zblizenia miQdzy na- 
rodam i.

Zasady gospodannoŝci wymagaj3, by dzialalnoŝĉ na- 
szych jednostek organizacyjnych byla samowystar- 
czalna z punk tu  widzenia finansowego. St^d tez im 
wi^ksze dochody uzyskuje dana jednostka, tym  wiQk- 
sze ma mozliwoŝci i swobod$ w zakresie swojego dzia- 
iania. Wiadomo jednak, ze dochody ze skladek, pozo- 
stajgce w dyspozycji Kola czy Oddzialu nie s^ zbyt 
wiel'kie. Wobec tego nalezy szukaĉ mozliwoŝci zwiQk- 
szenia dochodow w ram ach dzialalnoŝci statutowej 
naszego Zwi$zku — poprzez organizowanie skladko- 
wych wieczorkow klubowych, poprzez organizowanie 
wewnQtrznych im prez z dobrowolnymi oplatam i, po- 
przez intensyw n4 akcj^ w erbow ania czlon'k6w wspie- 
raj4cych, czy tez w iinny sposob — wlaŝciwy i moz- 
liwy do zrealizowania na danym terenie. Jezeli wy- 
silimy nasz koncept w tym kierunku, na pewno b^- 
dzie mozna znalezĉ odpowiednie form y dzialania, 
k tore przynios3 ,pozytywne rezultaty. Nie nalezy bo- 
wiem zapominaĉ, ze finansowq podstaw q dzialalnoŝci 
Zarz^du G16wnego sg w przewazajqcej m ierze sklad- 
ki, k tore w okreŝlonym procencie odprowadzane 
(i to nie zawsze regularnie) przez poszczegolne Od- 
dzialy. Dlatego tez Zarz^d Glowny nie jest w stanie 
udzielaĉ pomocy finansowej Oddzialom i  apeluje do 
wszystkich jednostek o rozwiniQcie inicjatyw nej dzia- 
lalnoŝci zm ierzaj^cej do gospodarnego dzialania na 
zasa da ch s am owys tarczaln oŝ ci.

Reasum uj^c — dzialalnoŝĉ nasza moze przynieŝĉ 
i przyniesie zamierzone  przez nas rezultaty: umocnie- 
nie naszych organizacji i rozszerzenie dzialalnoŝci 
tyl'ko wowczas, jezeli dzialaĉ bqdziemy aktywnie, 
a wszelka zdrowa inicjatyw a bqdzie przez Zarz4dy 
Wszystkich szczebli tworczo rozwijana.

M ILD A JAK U BC O VA

Printempo eti februaro

Jam  primauera spiro 
Senteblas en aer’, 
Eksonu m ia liro 
Al vekiĝonta te r’!

Sur stratoj, neĝ’ degelas 
De varma su n ’ kares’, 
Birdaro am kverelas 
Dum verva sinforges’.

Ee m ia olda koro  
Ne volas stagni plu, 
ĉ i  ku n  junec-fervoro  
Sopiras al v iv -ĝ u ’.

Ho, venu prim avero  
K un reviviga ĵla m ’!
Post vintra ŝtorm -vespero  
A ŭdiĝu ama gam'!4
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TAGO DF, LA ESPERANTA LIBRO
Eisitis m irinde bela aŭgusta tago de la 1957 jaro. 

Sur la plej populara strato  de M arsejlo, sur la strato  
La Canebiere svarm is m ultm ila homamaso, kiel ku- 
time en granda havenurbo. Miksiĝis buntaj vestoj, 
diversis la haŭtkoloroj, bruete aŭdiĝis interparoloj 
ŝajne en ĉiuj lingvoj de la mondo.

Keikcenton da m etroj pli for, ĉe Boulevard Vol- 
taire ankaŭ iirize brilis en sunradioj la popolkostumoj 
de pluraj nacioj, ankaŭ oni povis vidi ĉiujn rasanojn, 
sed la lingvo sonis ikomuna. Estis okazanta tie laŭ- 
vica Universala Kongreso de Esperanto.

Por mi, juna studento, la unua en mia vivo.
Jam pli frue mi nodis korespondan kontakton kun 

pluraj esperantaj plumhomoj kaj mi esperis, ke iujn 
el ili mi ekkonos persone en M arsejlo. Kaj efektive 
— sur la kafeja teraso de la Institu to  de la Sciencoj, 
kie la kongresanoj ripozis dum la in terdebataj paŭ- 
zoj, mi tuj rekonis unu el la plej em inentaj Esperan- 
to-poetoj, skoton W illiam Auld, kiu sidis ĉe kaftaso, 
profundiĝinte en viglan diskuton kun iu persono al 
mi ne konata.

Mi ekstaris tutproksim e, sed iom kaŝata  de m ar- 
mora kolono kaj ĝia ombro. Kaj mi komencis duon- 
voĉe reciti: „Saluton, masonisto! P rapatro  mia, Ru- 
ben, kiu dum tu ta  vivo grim padis supren, suben, ĉi- 
zante sur ipreĝejoj gargojlojn kaj anĝelojn. Mi vin 
salutas. Ave!”

Mi klarigu al la nesciantoj, ke ĝi estas alvoko el 
la poemo de William Auld — „La infana raso”, sen- 
dube la plej granda verko de la originala Esperanto- 
poezio, kiu ĝis nun estas kreita.

Mi vidis, ke W illiam Auld estis kaj surprizita  kaj 
kortuŝita, kaj mi ne scias, kiu el la du sentoj pli 
reliefiĝis sur lia vizaĝo. Ŝajnas tam en, ke la surprizo 
dominis.

Kaj en tiu ĉi m omento mi rem em oris la vortojn de 
alia granda plumhomo esperanta — hungaro Kalm an 
Kalocsay, kiu plendis siatem pe, ke „poeto li estas 
sen popolo”.

La granda poeto Auld estis kortuŝita, sed unuavice 
surprizita, ke oni parkeras iom el lia poemo. Eble 
arikaŭ li sentis sin kvazaŭ „poeto sen popolo” kaj 
ebie sub la impreso de mia spontana gesto salute 
al li — Auld ekkom prenis, aŭ — pli ĝuste — ekkre- 
dis, ke tamen la popolo ekzistas. Eble ankoraŭ ne 
amasa, eble ankoraŭ ne je la rango de .lia kreado, 
sed tamen ekzistas. Ĉar jen unu el la popolanoj me- 
moras liajn versojn.

Ouste pri tiuj aŭgustaj tagoj en M arsejlo mi pensis, 
kiam mi estis p reparan ta ĉi tiu n  kontribuon al la 
hodiaŭa solenaĵo, k iu  okazas en la 111 datreveno 
de la naskiĝo de Ludoviko Zam enhof kaj kiu sam - 
tempe estas Internacia Tago de la Esperanta Libro, 
laŭ la propono de alia granda poeto esperanta, an- 
kaŭ hungaro — Gyula Baghy.

Ne hazarde mi parolis en la komenco pri Auld, pri 
Kalocsay, pri Baghy. Paroli pri esperantaj libroj sen 
paroli pri iliaj aŭtoroj — estus kvazaŭ paroli pri ,,Dia 
komedio” sen mencii pri Dante. Tamen. Ĉu estus 
„Dia komedio” sen Beatrice? Kaj ĉu Beatrice estis 
nur la inspirfonto aŭ eble ankaŭ la unua leganto de 
Alighieri?

La literaturo devas ĉerpi siajn  sukojn el la vivo. 
La verkista imago estas nur tiu lanugeca ŝelo, kiu 
kovras la ŝvelan persikon. Jes, sed la karno de la 
persiko estas la tu ta  historio, la tu ta kulturo, la tu ta  
lingva kaj lite ra tu ra  evoluo de koncerna nacio.

Kaj esperanto? K reita de Ludoviko Zam enhof en 
epruveto — ĉu ĝi ekhavos tiun vivofajreron, pri kies 
sparkiĝo revas la nuntem paj magoj m iksante la fiŝ- 
nukleinan acidon ADN por elŝiri de la naturo ĝian 
pHej grandan sekreton — la sekreton de la vivo.

Kaj ĉu ne sam tiel sin sentis la unuaj homoj dise 
tra la mondo, kiam  ili estis ricevintaj en la m anon 
tiun arte fa ritan  lingvon? Cetere, la kreinto mem de 
la lingvo ne tuj 'kredis, ke lia  kreitaĵo  povas esti

io pli, ol iu rigida kodo. En letero al Borovko li 
skribis pri la estiĝo de Esperanto, pri tio, kiel li 
laboris super ĝi ankoraŭ jarojn, kiu en la 1878 jaro 
ŝajnis al li esti preta. Li skribis — mi citas:

„La praktiko do ĉiam pli kaj pli konvinkadis min, 
ke la lingvo bezonas ankoraŭ ian nekapteblan „ion”, 
la kunligantan elementon, donantan al la lingvo vi- 
von kaj difinitan, form itan ,,spiriton”... Mi komencis 
tiam  evitadi laŭvortajn  tradukojn  el tiu aŭ alia 
lingvo, kaj pensis rekte en la lingvo neŭtrala. Poste 
mi rim arkis, ke la lingvo en miaj manoj ĉesis jam 
esti senfundam enta ombro de tiu  aŭ alia lingvo... kaj 
ricevas sian difinitan kaj k lare  esprim itan fiziono- 
mion, ne dependantan jam de iaj influoj. La parolo 
fluis jam  mem, flekseble, graeie kaj tu te  libere, kiel 
la viva patra  lingvo”.

K reinte la propran stilon de Esperanto, Zamenhof 
faris el la internacia lingvo instrum enton taŭgan por 
pli altaj celoj, ol la nura interkom preniĝo de divers- 
lingvanoj pri ajna temo.

Kiam en la jaro 1887 aperis la unua libro en Espe- 
ranto — ĝi enhavis, krom  tradukaĵo j, ankaŭ du ori- 
ginalajn poemojn: „Ho, m ia kor’ ” kaj „Mia penso”. 
Ili estis burĝoneto, prom esanta iaman disfloron.

La ŝanco do estis donita. La vojo disduiĝis ekde 
la komenco mem. La vojo. Eble tro granda vorto. 
Du in term ontaj padetoj m eandrantaj eskape de la 
horna moko, malfido, dubo, rikano. Kaj tam en tra- 
batan taj por si la kuron, kaj tam en surira ta j de pli 
kaj pli m ultaj.

La unua m alfacila pado estis la pado de la origi- 
nala 'kreado. Necesis tam en levi sin super la propran 
pensm anieron, transpasi la kadiron de la propralan- 
daj limoj. iNecesis sam tem pe vidi la  ĝiban figuron 
de ĉino sin k linan ta  pene super la sulkoj de rizo- 
kampo kaj la italan  vitiston p lukanta la grapolojn 
de vinberoj, la peruanon penetran ta  la m akisojn de 
piraarbaro kaj la polan kamiparanon pluganta la teron 
sub cikonia beno. Necesis vidi kaj senti bamiare. 
Necesis kapabli preni la plej valoran el la plej va- 
lora. Por ke tio ĉi estu kom prenata de ĉiuj, kiel 
de ĉiuj kom prenata estas la penŝvito kaj la infana 
rideto.

Ne estus senco nun listigi la nomojn kaj la tito- 
lojn de la originala verkaro en la internacia lingvo. 
Sed alm enaŭ la ĉefajn mi menciu: germano Heinrich 
Luyken, hungaro Gyula Baghy, franco Raymond 
Schwartz, svedo S tellan’ Engholm, norvego Johan 
Hammond Rosbach, rusoj Jevgienij Mifialskij kaj 
Nikolaj Ĥohlov, hungaro Kalm an Kalocsay, brazilano 
Jorge M aura, skoto William Auld, dano Poul Thor- 
sen, italino Clelia Conterno, franco Gaston W aring- 
hien, islandano Baldur Ragnarsson, ĉefiino Milda Ja - 
kubcova.

La alia pado estis eble eĉ pli malfacila. Ĝ-in ĝenis 
la jam a formo de la verkoj. Oni ne povis doni al ĝi 
la propre im agitan veston. Oni devis kapabli trans- 
doni ĝin.

Ja  estas konate, ke la  traduk ita  E speranto-litera- 
turo alproprigis m ultegajn ĉefverkojn de la monda 
literaturo  — ekde la Biblio, tra  la grandaj naciaj epo- 
soj — kiel la finna „K alevala” aŭ „La tragedio de 
l’homo” de Im re Madach — ĝis la plej avangardaj 
verkoj, kiel „La respektinda putino” de Jean Paul 
Sartre.

La m ortin ta tragike antaŭ tri jaroj em inenta ling- 
vosciencisto, profesoro Zenon Klemensiewicz, diris, 
ke „Esperanto estas atingaĵo de la pola kulturo”.

Elkreskinte el la pola kulturo, la in ternacia lingvo 
fariĝis poste laborema, penem a servanto al tiu ĉi 
kulturo.

„Sinjoro Tadeo” en la traduko de Antoni Grabow- 
ski, laŭ mia forta konvinko — unu el la plej bomaj 
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La Ora Jubileo de „La Ora Koro"
sindikata movadoj, organizanto kaj 
lekcianto en centoj da klerigaj kur- 
soj, li estis kunfondinto kaj aktivulo 
de la Asocio de Polaj Liberpensu- 
loj, aŭtoro de m ultaj publikaĵoj 
rilatantaj Esperanton kaj koopera- 
tivismon.

En la interm ilita periodo s-ano 
Zawada aktive laboras en koopera- 
tiva movado en Lublino (1921—1925). 
Tamen la tiamaj burĝaj aŭtoritatoj 
enkarcerigas lin kaj liajn gekole- 
gojn pro „komunismaj tendencoj”.

En la periodo de la hitlera oku- 
pacio li partoprenas en seikreta 
,,subtera” instruado, kaj post la li- 
berigo de la lando li komencas la- 
bori en la Pola Komitato por 
Nacia Liberiĝo (PKWN) en Lublino, 
kiel estro de la Kooperativa De- 
partem ento (kaj do en la rango de 
ministro), kaj sekve kiel direktoro 
de la Ŝtata Kooperativa Konsilan- 
taro. Poste, ĝis la pensiuliĝo, li 
daŭrigas siain laboron en kooperati- 
vaj organizaĵoj, okupante diversajn 
postenojn.

En la esperantista movado s-ano 
Jan  Zawada laboras ekde lal920 ja- 
ro, komence en la „Laborista Espe- 
ranto-Societo — Praca-Laboro”, 
kiun la burĝaj aŭtoritatoj de la 
tiam a Pollando malfondis pro ,,ko- 
munismaj tendencoj”, kaj poste en 
la Pola Esperanto-Asocio.

Dum la okupacio li nelegale in- 
struas Esperanton, kio tiutem pe mi- 
nacis per mortopuno. Tuj post la

La Jubileanto — liberigo de la lando li aliĝas al la
s-ano Jan Zawada unuaj aktivuloj, kiuj revivigas la

La 11-an de novembro en la 
sidejo de la Pola Esperanto-Asocio 
okazis grava kaj solena aranĝo. La 
varsoviaj esperantistoj festis la ju- 
bileon de la 50-jara poresperanta 
kaj peresperanta agado de s-ano 
Jan  Zawada, unu el la plej m erit- 
plenaj aktivuloj de la E-movado en 
Pollando.

Jan  Zawada, kies nomo estas bo- 
ne konata en la esperantista kaj 
kooperativista medioj, estas homo 
eksterordinara. Siajn diversflankajn 
interesiĝojn, profesian laboron kaj 
socian agadon en kooperativaj orga- 
nizaĵoj li ĉiam scipovis kunligi kun 
oferema kaj vere fruktodona agado 
en la  E-movado. Kaj ni devas 
akcenti, ke en ĉi-lasta agado abun- 
dis tiom valoraj entreprenoj kaj 
iniciatoj, ke lia nomo enskribiĝis 
per oraj literoj en la historio de 
nia movado.

Sed — kiel oni supre menciis — 
s-ano Jan  Zawada havis diversflan- 
kajn  interesiĝojn. Li estis elstara 
aganto de la kooperativism a kaj

La I Vicprezidanto 
de PEA, Jerzy Uŝ- 
pienski faras poro- 
kazan paroladon



polan E-movadon. En la pasintaj 
26 jaroj li plenum as diversajn res- 
pondecajn funkciojn en PEA (sekre- 
tario, ĝenerala sekretario, vicprezi- 
danto kaj prezidanto de la Ĉefa 
Estraro), li aktive partoprenas kiel 
sekretario de la LKK en la p repar- 
laboroj por la 44 UK en 1959. 
Aktuale li prizorgas la  arkivon de 
PEA kaj kolektas, respektive mem 
verkas, artikolojn por la aperigota 
Enciklopedio de Esperanto.

En la tu ta  postm ilita periodo li 
vaste propagandas Esperanton per 
artikoloj kaj prelegoj, li ankaŭ kon- 
tribuas al diskonigo de la scioj pri 
la nuntem pa Pollando kaj ĝiaj kul- 
turo kaj literaturo  en eksterlandaj 
esperantistaj medioj. I.a. li tradukis 
la eseon „Adam Mickiewicz” de 
Mieczyslaw Jastrun , kiu sekve el 
Esperanto estis tradukita  en la  ĉi- 
nan. Postm ilite reaperas liaj vor- 
taro kaj lernolibro de E-o, per kiuj 
lernis la lingvon kelkaj esperanti- 
staj generacioj.

Alte taksante lian agadon kaj 
rekoninte lian grandan kontribuon 
al la disvolvo de la pola E-movado, 
la Landa Kongreso de Polaj Espe- 
rantistoj en 1961 en Vroclavo atri- 
buis al li la  titolon „Honora Mem- 
bro de PEA”.

Ni tamen revenu al la enkonduke 
menciita jubilea solenaĵo, kiun 
ĉeestis pli ol 100 personoj. La vivo- 
vojon de la estim inda Jubileulo bil- 
digis al la kunvenintoj la vioprezi- 
danto de PEA, red. Jerzy Uŝpienski. 
Liajn finajn vortojn pri la medalo, 
kiun la Jubileulo plenm eritas, sed 
kiu bedaŭrinde ne ekzistas, nome 
pri „medalo de ora koro”, la ĉe- 
estantoj akceptis per tondraj aplaŭ- 
doj.

Sekve per vortoj fluantaj el la 
profundo de la koro alparolis^ la 
Jubileulon la prezidanto de la Ĉefa 
Estraro de PEA, mag. Lech Ko- 
sieniak, kiu enmamigis al li la di- 
stingon de „M ertiplena K ultura- 
ganto”, atribu itan  de la Ministro 
por la K ulturo kaj Arto, Lucjan 
Motyka, pro la  tuto de la perespe- 
ranta kontnibuado de s-amo Zawa- 
da al la  diskonigado de la pola kul- 
turo en la mondo. La prezidanto 
enmanigis ankaŭ al s-ano Zawada

La Prezidanto de 
PEA, Lech Kosieniak 
dinstingas la Jubile- 
anton per la insigno 
„Meritplena K ultura- 
ganto de Pola Popo- 
la Respubliko”

belan manhorloĝon — memordona- 
con de PEA kaj florbukedon. P lu- 
rajn  florbukedojn enmanigis al la 
Jubileulo kun la deziroj de- ĉiuspe- 
ca prospero la varsoviaj esperanti- 
stoj. En la nomo de blindaj espe- 
rantistoj bondezirparoladon faris 
red. Jozef Ŝmieltanlko, la prezidanto 
de la E-Sekcio ĉe la Pola Blindul- 
Asocio, redalktoro de la pola brajla  
E-revuo „Pola Stelo”. Red. Ŝmie- 
tanko akcentis, ke la brajligita 
E-vortaro de Jan  Zawada ĝis ho- 
diaŭ bone servas al ĉiuj polaj ne- 
vidantoj.

Parolon prenis la kortuŝita Ju - 
bileulo, dankante pro la esprimoj 
de siimpatio kaj rekono, kaj sekve 
en arta  parto de la programo kan- 
zonis en Esperanto la konata var- 
sovia aktoro kaj kanzonisto — An- 
drzej Tomecki, prezentante am plek-

sajn fragm entojn de sia E-spektak-
10 „Kaj tamen estas Varsovio”.

La kom una kantado de la popu-
lara pola kanto „Cent jarojn vivu
11 kun ni” finis ĉi tiun belan aran- 
ĝon, kiu al la juna generacio espe- 
ran tista  fariĝis leciono pri la mode- 
lo de socia agado.

Por la fino estas akcentinde, ke 
la jubilean solenaĵon akompanis 
enpense ĉiuj polaj esperantistoj. Ili 
esprimis sian simpation al la Ju- 
bileulo per dekoj da telegramoj kaj 
leteroj kun elkoraj bondeziroj. A1 
la bondeziroj aliĝas ankaŭ la re- 
dakcio de „Pola Esperantisto”, de- 
zirante al la Jubileulo m ultajn 
serenajn tagojn en la vivo, pluajn 
sukcesojn en la poresperanta kaj 
peresperanta agado.

Andrzej Pettyn
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D A N K L E T E R O

Al ĉiuj m em broj de la Cefa Estraro de la Pola 
Esperanto-Asocio, al la gekolegoj el la Varsovia Filio 
de PEA, al la Rondo de Esperantaj Senjoroj kaj al 
ĉiuj aliaj, k iu j kontribuis al la organizo de la Jubilea 
Festvespero okaze de mia 50-jara poresperanta aga- 
do kaj k iu j bonvolis honorigi ĝin per sia ĉeesto, m i 
diras mian plej profundan, elkoran dankon.

Tutsam e m i dankas al ĉiuj Regionaj kaj Filiaj 
Estraroj de PEA, individuaj geamikoj esperantistoj 
kaj ĉiuj aliaj, k iu j sendis al la Asocio aŭ senpere al 
m i gratulleterojn, kartojn kaj telegramojn. Ni fosu 
plue nian sulkon!

E stim p len e  ka ) sa m ld ea n e  
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VIVO DE ESPERANTUJO
EN LA MONDO

INTERNACIA PEDAGOGIA REVUO

NtĴRNBERG. Post la apero de provnumero „O”, prin- 
tempe 3us aperis n-ro 1 de INTERNACIA PEDAGO- 
GIA REVUO en la eldonejo LLDVVIG PICKEL, Nurn- 
berg. La 1 numero ampleksas 30 paĝojn en la for- 
mato 16.5 X 24 em. E1 la enhavo menciindas:

Rudolf Rakusa, Maribor: „La Lingvo Internacia en la 
establita mondo”
Prof. D-ro Kazimierz VVojciechowski. Varsovio, „La 
memlernado teorie kaj praktike’’

Helmut Sonnabend, Dollbergen, „La instruado de Es- 
peranto — Regularo de la Internacia Ekzameno por 
instruistoj membrigintaj en ILEI”

La programoj de Eilologia Fakultato, Fako F&peranto 
Lingvo kaj Literaturo de la Universitato Eotvos Lo- 
rand Budapest.
Abonprezo de IPR por tri numeroj 6. — GM; unuopa 
numero kostas 3, — GM. Mendu ĉc Ludwig Pickel, 85 
Niirnberg 2, Postfach 2113.

LENIN PRI LIBRO.J 
KAJ BIBLIOTEKOJ

Tre modernaj estis la ideoj de 
V. I. Lenin pri utiligo de biblio- 
tekoj. Jam  en 1911 li laŭdis la Pu- 
blikan Bibliotekon de New York, 
kiu en unu jaro servis al 1.658.376 
personoj. „Fiero kaj gloro por pu- 
blika biblioteiko” — li skribis — 
„troviĝas ne en la nombro da raraj 
venkoj, da eldonaĵoj de la XVI jar- 
cento aŭ m anuskriptoj de la X,

kruij tie troviĝas, sed en la am- 
pleksa diiskonigo de libroj inter la 
homamasoj, en la nombro de nove 
varbitaj legantoj, en la rapida kon- 
tentigo de ĉiu libro-peto, en la 
nombro da libroj liveritaj al hej- 
moj, en la nombro da infanoj allo- 
gitaj al legado kaj al ĝuado de la 
biblioteko...”

Ankaŭ post la rusa revolucio 
daŭris lia intereso pri diskonigo de 
libroj. Li esiprimis la deziron, ke oni

povu „en la daŭro de nur unu 
jaro, kaj malgraŭ niaj nunaj mal- 
facilaĵoj, doni al la amasoj ĉiujn 
necesajn lernolibrojn kaj ĉiujn ne- 
prajn klasikaĵojn de literaturo, kaj 
de modernaj soienco kaj tekniko, 
po du ekzemplerojn por ĉiu el la 
50 000 bibliotekoj kaj legejoj...”

(Laŭ U n esk o —N ovajo j ka j in fo rm a  S ervo  
de UEA)

Ni travivu tion ankoraufoje...

La partoprenantoj de la Universala Kongreso en Vienno en la pasinta jaro aŭskultas la himmon ,,La 
espero”. En la unua plano — la prezidento de Aŭstrujo, d-ro Franz Jonas
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VIVO DE ESPERANTUJO
EN POLI.ANDO

La konata kaj treege ŝa tata  agan- b o n v e n o n  en k o s z a l in ;
tino de nia movado, s-anino mag.
MARIA KRAUSOWA solenis en la Antaŭ nelonge aperis en Pollando nova Esperanto-eldonajo, titolita 
pasinta jaro la Jarkvindekon de sia.La turism a inform ilo” — pri Koszalin kaj koŝalina vojevodio. 
esperantistina agado. En tiu ĉi negranda, sed interesenhava broŝureto unualoke troviĝas hi-

storia prisikribo de la koŝalina regiono, kiu rekuniĝis kun Pollando, samkielLa Jarkvindekon de sia esperan 
tista agado solenis ankaŭcn lpn ic  a n k a n  pn l - i3 ceteraĴ nordaj kaj okcidentaj teritorioj, surbaize de la Traktatoj en Jalta  
pasinta jaro membro de la CetJ a Ĵ ,  Potsctan^ Sekvas^ prezento _ de _la , posto ilita . evoluo de la uHbo kaj
Fe+ rorn  dp  p p a  c_ann KA7Tde la vojevodio sur diversaj kampoj kaj fine ni atingas la ĉeftemon de
MTTPR7 m a t v c h a  t r e  m pritn len i3 b r°ŝureto — en la subĉapitreto: „Kio estas vizitinda en Koszalin kaj 
n r e r in e  s u r  la kamno de la caze^ ia cirkaua3°?”- En ci tiu ĉapitreto estas prezentitaj ĉiuj antikvaĵoj, kaj 
ta ra  inform ado pri Esperanto k a ^ a“ a™ vai vidindajoj, in ter kiuj trovrĝas unu, kiu koncernas Esperanton. 
esperantista movado S-ano Malycha A d Klubo de [a Internaola Gazelar0 kaj Llbro troviĝas m emorŝto„o

Ilus?rowanv K urier Polski” ( Omaĝe al d- r0 Lud°viko Zamenhof, m alkovrita oktobre de la 1969 jaro
”f r i t„ Pn la  ^K uriero”) en Bvdeoszcz°kaze de la 10"Ĵara P°resperanta agado de la Filio de la Pola Esperanto- 
s tn ta  o a K le  ) _ y g . c^ socj,0 en Koszalin” — fino de la citaĵo.
cen °Jn a 111 orrn°J 3 c r i o o.i gn ja sama ĉapi'treto ni legas pri diversaj ripozlokoj en kaj proksime al
p n  speranto. Koszalin. M ultaj el ili estas aparte rekom endindaj por eksterlandanoj, ĉar
D etalajn m form ojn pri la  trapaso  de l ^ ^ j  pOvas en jjj ne nu,r ripozi, sed ankaŭ — kiel ekzemple en Kolobrzeg — 
solenaĵoj ni aperigos en unu el la P le^u b iĝ i al kttracado.
proksim aj num eroj de „Pola E speran- Qe ja £jno la broŝureto troviĝas adresoj de la turism aj oficejoj en 

Koszalin, kaj ankaŭ la adreso de la loka Filio de la Pola Esperanto-Asocio, 
kiu — kiel oni akcentas en la broŝureto — volonte helpos la eksterlandajn 
turistojn dum ilia restado en la urbo.

La broŝuireton fermas la slogano „Koiszalin invitas vin per BONVE- 
VON!”, kiu slogano estas ankaŭ lokita sur la titolpaĝo de tiu  ĉi eldonaĵo. 
La broŝureton pri Koszalin aperigis en Esperanto la Vojevodia Turisma 
Inform ejo de tiu ĉi urbo, kunlabore kun la tiea filio de PEA, kaj en 
Esiperanton tradukis ĝin m agistro Czeslaw Baranowski.

Estas aldoninde, ke la E-Redakcio de la Pola Radio ricevis stokon 
da broŝuretoj por senpaga distribuo inter la eksterlandanoj interesiĝantaj 
pri la ĉarm a koŝalina regiono. Oni petu la broŝureton ĉe: Pola Radio, 
Esperanto-Redakcio, Varsovio 1. Box-46, Pollando.

tisto”

VARSOVIO. La 15-an de decembro 
1970 la varsovia esperantistaro so- 
lene festis la 111-an datrevenon de 
la naskiĝo de Ludoviko Zamenhof 
kaj la Tagon de la Esperanta Libro.

Ĉi tiun solenaĵon, kiu okazis en 
la salonego de la Klubo de la In- 
ternacia Gazetaro kaj Libro ĉe la 
strato Nowy ,Ŝwiat 11/13, inaŭguris 
red. Jerzy Uŝpienski, k larig inte en 
mallonga pollingva kaj esperant- 
lingva parolado (ĉar la  kunvenon 
ĉeestis m ultaj neesperantistoj) la 
kaŭzon de la kunveno kaj la signi- 
fon kaj celoĵn 'de la esperamtista 
movado.

La ĉefan prelegon, nur en Espe- 
ranto, faris red. Jerzy Grum, mem- 
bro de la Prezidumo de la Ĉefa 
Estraro de la Pola Esperanto-Aso- 
cio. La prelegon vi trovas aliloke 
en tiu ĉi numero de „Pola Esperan- 
tisto”.

La oficialan parton finis enma- 
nigo de rekondiplomoj al m erit- 
plenaj agantoj de la ĉefurba espe- 
rantista movado. In ter la distingitoj 
estis sufiĉe granda grupo de geju- 
nuloj.

Post la oficiala parto sekvis mal- 
longa paŭzo, dum kiu la gastoj ri- 
gardis ekspozicion de Esperanto — 
eldonaĵoj kaj aĉetis librojn, lerno- 
librojn, vortafojn kaj aliajn espe- 
rantaĵojn. La lastatem pe eldonitan 
,,Polan-Esperantan V ortaron” — laŭ 
la kutimo de la pollandaj Tagoj de 
la Klerigo, Libro kaj Gazetaro — 
subskribadis la aŭltoro, Kazimierz 
Tyminiski.

En la arta  parto  donis recitalon 
artistino-kantistino D anuta Al- 
czewska-Klus, kiu akom panate de 
Barbara Halsika plenumis plurajn 
belajn kan to jn  de polaj komponi- 
stoj. La koncerto tre plaĉis al la 
publiko kaj la kantistino devis bis- 
kanti. La tekstoj de la kantoj estis 
esperantigitaj de Alina Nowak kaj 
Andrzej Pettyn.

H. S.

RENKONTlGO d e  v a r s o v ia j  
ESPERANTISTOJ CE LA TOMBOJ

TJNUAJ ESPERANTISTOJ

La 20-an de decembro 1970 oka- 
zis renkontiĝo de membroj de la 
Varsovia Filio ĉe la tombo de Lu- 
doviko Lazaro Zamenhof, por oma- 
ĝi la 111-an datrevenon de Lia 
naskiĝo.

La organiainbo de ila renkontiĝo, 
s-ano Jerzy Gralak, m etante florojn 
sur la tombon, diris ia.:

La pli ol 80j jara historio de nia 
lingvo klare montras, ke la granda 
ideo de nia M ajstro — interam ikigi 
homojn de ĉiuj nacioj kaj rasoj 
ĉiam estas aktuala kaj nepre ne- 
cesa por paca evoluo de nia civi- 
lizo.

(...)
La modestaj floroj, k iu jn  mi ho- 

diaŭ metas sur la tombon de nia 
M ajstro fariĝu simbolo de unueco, 
farata dank’ al Esperanto.”

La sam an tagon grupo de varso- 
viaj esperantistoj, gviditaj de 
s-anino H. Zapolska, ekskursis tra 
la katolika tombejo. La ekskurso, 
kies celo estis tomboj de famaj 
poloj, finiĝis per vizito ĉe la tombo 
de alia granda esperantisto, Antoni 
Grabowski.

(J. c . )

AN D RZEJ PE TTYN

ESPERANTO INTER SKOLTO.I
E

En la nuna lernojaro en la Eko- 
nomia Teknikumo en Szczecin, kie 
jam de kelkaj jaroj instruas Espe- 
ranton al kelkaj klasoj s-inoJan ina  
Czeraszkiewicz, pasintjare oni en- 
kondukis la internacian lingvon 
ankaŭ en 2 skoiltajn trupojn. S-ino 
Czeras'zikiiewiĉz preparas junularon 
al akiro de la lerteco „esperantisto”, 
laŭ la skolta regularo. Jen la unua 
lernejo en Szozecin, en kiu la skol- 
ta lernantaro  en junio prezentos 
sian lertecon kiel esperantistoj.
Sekvu aliaj!
JUNULARA PALACO EN SZCZE- 
CIN, 'kies Esperanto-laborejo funk- 
cias jam 7 jarojn, daŭre kontinui- 
gas la laboron de 6 rondoj de ju- 
naj esperantistoj, kiuj distingiĝas 
per sia socia aktiveco en diversaj 
branĉoj, akirante favoron de la kle- 
rigaj aŭtoritatuloj. La plej aĝaj 
rondanoj protektas la novbakitan 
E-rondon en Teknikumo de la Te- 
lekomunikado.
KONVERSACIAJ RENKONTOJ EN 
LA OFICIRA GARNIZONA KLU- 
BO okazas ĉium erkrede je la 18.00 
horo; gvidataj sukcese de s-ino 
Janina Czeraszkiewicz jam de kel- 
kaj jaroj, ili lastam em pe plivigli- 
ĝis. Dum tiuj ĉi renkontoj oni p ri- 
laboras diversajn lingvajn proble- 
mojn kaj pliprofundigas la parolka- 
pablon. Dank’ al la fervora gvidan- 
tino, ĉiuj novaj kursanoj kuraĝas 
paroli Esperanton.

S. P. 9



La pola literaturo kaĵ esperanto  
en la praktiko

La II Internacia Kongreso de 
Tradukistoj de la Pola L iteraturo, 
okazinta in ter la  1 kaj 9 de ok- 
tobro 1970 en Varsovio kaj Krakovo, 
larĝe reeĥis en la pola gazetaro, 
radio kaj TV. Ĝi estis granda kul- 
tu ra  aranĝo. Sed ankaŭ por la po- 
laj — kaj ne nur polaj — esperan- 
tistoj ĝi estis evento. Ĉar la unuan 
fojon tian tre altrangan litera tu - 
ristan  renkonton partoprenis oficia- 
le, kiel p len ra jta j delegitoj, ankaŭ 
esperantistoj. Kaj la iniciato inviti 
esperantistojn venis de la kongres- 
organizintoj. K varpersona delegacio 
de la esperantistoj-plum laborantoj, 
kiuj povis dokum enti sian porlite- 
ra tu ran  aplikon de Esperanto, estis 
reprezentanta nian lingvon kaj mo- 
vadoin en la  kongreso. Kiel la Espe- 
ranto-delegitoj estis invititaj sam i- 
deanoj: J. Grum, A. Pettyn, T. Ty- 
blewski kaj J. Uŝpienski.

La kongreso, organizita sub la 
aŭspicio de la M inisterio p o r la K u l-  
tu ro  kaj Arto fare de la Aŭtora 
Agentejo arigis pli ol 100 alilandajn 
tradukistojn  el 20 landoj. Partopre- 
nis ĝin plej elstaraj konantoj de la 
pola literaturo , i.a. el Sovetunio kaj 
Usono, Germ ana D em okratia Res- 
publiko kaj Britujo, Ĉefioslovakio 
kaj G erm ana Federacia Respubliko. 
Ankaŭ venis — kaj ne m alm ultaj — 
reprezentantoj de tiel foraj landoj, 
kiel Japanujo  kaj Mongolujo.

La kongreson ĉeestis, krom la 
eksterlandaj gastoj, ankaŭ elstaraj 
polaj verkistoj, kritikistoj, eldoni- 
stoj, ĵurnalistoj. Tial la apero de 
grupo da esperantisto j-tradukistoj 
in ter ili estis signifoplena. Des pli, 
ke la esperantistoj estis facile reko- 
neblaj, ĉar ĉiu el ili havis la nom-

ŝildeton kun la verda steleto kaj 
la surskribo: „Esperanto”.

Niaj delegitoj havis ankaŭ la 
eblecon parolii dum la diskutoj. Ili 
parolis eĉ du horojn. Parolon pre- 
nis s-ano Tyburcjusz Tyblewski kaj 
Jerzy Uŝpienski. Iliaj elpaŝoj estis 
renkontitaj kun sufiĉe granda in- 
tereso. P luraj personoj petis poste 
pliajn inform ojn kaj ili ricevis in- 
form broŝurojn. La delegitoj ekligis 
interesajn personajn kontaktojn.

Kiel ni jam menciis, pri la kon- 
greso m ulte skribis gazetoj, paro- 
lis la radio kaj televido. En pluraj 
artikoloj troviĝis mencioj pri la 
partopreno de la esperantistoj en 
la kongreso. Ankaŭ pluraj gazetoj 
menciis pri la elpaŝo de red.

S-anoj Jerzy Uŝ- 
piehski, Tybur- 
cjusz Tyblew ski 
kaj Jerzy Grum 
en la kuluaroj de 
la Kongreso; la 
esperantistan tru- 
pon zelotas la ed- 
zino de s-ano 
Grum

Uŝpienski, kiel la sola diskutanto 
el Pollando.

La tu ta  aranĝo donis okazon al 
ni por pluraj konkludoj koncerne 
la plej ĝustajn form ojn kaj direk- 
tojn de nia agado en la kultura 
kampo. Ni revenos al ili en la sekva 
numero de nia gazeto.

Nun tam en necesas emfazi alme- 
naŭ du konkludojn: ke la ĝisnunaj 
atingoj de nia esperantista laboro 
sur la ku ltu ra  kampo estas rim ar- 
kataj kaj ĉiam pli alte taksataj en 
nia lando. Kaj due — ke ĉiuj serio- 
zaj, praktikaj aplikoj de Esperanto 
pli aŭ m alpli frue alportas valorajn 
rezultojn.

La Prezidumo de la Kongreso — meze sidas Jaroslaw Iwaszkiewicz, la prezidanto de la Asocio de la Polaj 
Literaturistoj — paroladon faras Michal Rusinek, pola verkisto.

10



NI /NSTRUAS ESPERANTON

Ni profundigas la lingvokonon
( d a ŭ r i g o  e l  l a  n u m e r o  6/70)

]) m em
Oni devas rim arkigi la diferencon inter la adverbo m em  kaj la adjektivo

sola.
Sola signifas en izoliteco, sen akompano de aliaj homoj, kaj mem  signifas 
persone (eĉ imter aliiaj homoj)

2) de tempo al tempo 
de jaro al jaro

— signifas ne oĵtc
— signifas, ke en ĉiu sekvanta jaro io ŝanĝiĝas 

regule
(simile: de tago al tago

de semajno al semajno 
de monato al monato)

3) Mi opinias ĝin ornama meblo (signifas: Mi opinias, ke ĝi' estas orna- 
ma meblo
(simile: Mi opinias lin bona kolego.

Li opinias ŝin bela.
Ni opinias ilin amikoj.)

4) ... ĝi koncernas ne nur tiun ĉi historion ... signifas, ke la afero estas 
ligita ne nur kun tiu ĉi historio . La verbon koncerni oni uzas kun la 
akuzativo (simile: Nia hodiaŭa temo koncernas niajn loĝejojn)

Andreo: Mi proponas ankaŭ ripeti kelkajn gram atikajn regulojn
1) La uzo de la akuzativo koncerne la mezurojn kvar m etrojn longa, 

tri m etrojn  larĝa, pli ol tri m etrojn alta
2) La uzo de la volitivo en la esprimoj: Mi dezirus, ke vi rakontu. Mi 

parolos malrapide, por ke vi komprenu
Oni devas rim arki, kiam ni uzas nur ke, kaj kiam por ke. Kiam ni espri- 
mas peton, proponon, deziron aŭ ordonon, ni uzas ke.
Ekzemple:
Mi petas, ke vi vizitu min 
Mi proponas, ke ni iru al kinejo 
Ni deziras, ke ili estu afablaj 
Ŝi diris, ke li aĉetu panon
Kiam ni esprimas la celon de iu ago, ni uzas por ke 
Ekzemple:
Mi alvenis, por ke vi ne estu sola
Li laboris multe, por ke lia familio ne estu malsata.
ŝ i aĉetis m ultekostan m edikam enton, por ke ŝia filo resaniĝu.

3) Signifoj de kelkaj sufiksoj:
-iĝ esprimas ŝanĝiĝon de la stato (eniron en ian staton)
ekzemple:
fariĝi — fari sin mem
konvinkiĝi — konvinki sin mem
kontraŭe — ig esprimas: agi tiam aniere, ke iu aŭ io eniru en la staton,
kiun indikas la radiko
ekzemple:
klarigi — fari ion klara
nigrigi, — fari ion nigra
-ebl esprimas, ke oni povas fari tion, kion indikas la radiko
ekzemple:
videbla plezuro — tia plezuro, kian oni povas vidi, rim arki
-ar esprimas m ulton
infanaro — m ulte de infanoj
montaro — m ulte da montoj
-ec esprimas kvaliton aŭ staton
ekzemple:
honesteĉo — trajto , kiu signifas, kc iu cstas honesta

ĥ n / n / A o

revemulo — marzyciel

merlo — kos

melo — borsuk

ulmo — wi^z

velo — zagiel

uro — zubr

mulo — mul
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-ul esprimas personon, kies econ (trajton) mdikas la radiko
ekzemple:
babilulo — la homo, kiu multe babilas, bonŝanculo — la homo, kiiu estas 
bonŝanea
scienoulo — la homo, kiu ĉefe okupiĝas pri scienco. Tamen tiu ĉi vorto kon- 
cernas nur la antikvan tempon, ĉar nuntempe estas jam sciencistoj (kiuj 
profesie okuipiĝas pri apartaj sciemcoj). La sufikso — ist sigmifas profesion, 
aŭ konstantan okupon, aŭ la adeptecon al iu ideo.

Karlo: Koran dankon pro viaj klarigoj. Nun mi proponas, ke ni elektu 
temon por la venonta kunveno.

Barbara: Mi pensas, ke estus bone iom babili pri diversaj urboj. Mi mem 
volonte parolus pri nia hodiaŭa Varsovio.

Henriko: Kaj mi povus rakonti pri nia ĉefurbo de antau la lasta mond- 
milito. Verŝajne neniu inter vi memoras tian Varsovion.

Barbara: Vi pravas. Tio estos por ni tre interesa. Kaj eble iu rakontos 
ankoraŭ pri alia urbo? Andreo, vi bone konas Hungarujon, eble vi rakon- 
tos pri Budapeŝto?

Andreo: Mi deziras, ke dum nia venonta renkontiĝo parolu nur la 
komencantoj, kaj ni nur helpos al ili.
Mi volus ankaŭ proponi ion alian. Krom la kutim a babilado ni povus enkon- 
duki lingvajn ludojn — skribajn aŭ parolajn.
Ekzemple oni povas formi diversajn vortojn el la literoj de unu longa vorto. 
Sed bonvolu memori: se iu litero en ĝi estas nur unu, oni povas uzi ĝin 
nur unufoje en ĉiu nova vorto.

Karlo: Donu ekzemplon, por ke ni bone komprenu.
Andreo: Jen la vorto r e v e m u l o

tre valora por spritulo.
Merlo, emo, melo
ulmo, remo, vero, revo
lumo, rulo, vero, uro > ĉF"
rumo, mulo, ero, muro
kaj finfine ne facile .
rim arkebla eĉ veluro. £
Do aperas la konkludo,
ke m irinda r e v e m u l o
en ĉi tiu gaja ludo
estas v o r t o k o l e k t u l o

Halina: Ho, Andreo, vi estas talenta kaj ĉiam plenhumora. Ni kore 
dankas al vi. Bona agordo ege faciligas la lernadon de la lingvo. Kaj ĝuste 
mi vidas, ke antaŭ momemto alvenis miaj jumaj anoj, la gefratoj Anna 
kaj Petro. Ili alportis gitaron. Tutcerte por la fino de la kunveno ni aŭs- 
kultos kanzonon. Anna kaj Petro, kion vi kantos por ni hodiaŭ?

Anna: Ni preparis la kanzonon „Ciganaj veturiloj”.

EUGENIA SZC ZYG LIN SK A

p-omz) emum 
AoTiauz/t/i

MIGRAS ĈAROJ EN KOLORA KARAVANO 
(Jadjj wozy kolorowe)

Migras ĉaroj en kolora karavano,
Migras ĉaroj en proksimo, en lontano.
Eble, laŭ fo li’ aŭguros al nomadoj.
V en t’ cigana viv-kom pano
De Vvagado.
()l al m i nebulo  kovros vian spuron,
Nun rakontu pri cigana aventura v iv ’.

REERENO: Nian vivon regas plena harmoni’
Ruĝo, verdo, bril’, malbrilo, fantazi’, 
Grizaj nuboj kaj lazuro,
Viv-malĝojo, viv-plezuro,
Sed kolore ĉiam estas ja ĉe ni. 
la, la, la...

Migras ĉaroj en kolora karavano,
Mi tre volus kun vi iri, ho cigano!
Mi angule ie loĝos ĉe Vkanzono
Kaj m i ploros ĉe Vsepult’ de Vviolono.
Viajn tendojn garnos mi per vent-im uno
Ĉu vi faros, ke favoru la fortuno min?

REFRENO: Ni vin dotos per la plena harmoni 
Per la ruĝo, verdo, brilo, fantazi’ 
Per griz-nuboj kaj lazuro, 
Viv-malĝojo, viv-plezuro,
Scd kolore ĉiam estos ja ĉc ni.
La, la, la...

Kaj m i iris kun ciganoj for tra Vmondo,
Miajn harojn taŭzis, plektis vento-ondoj
Kaj m j plukis birdo-pepojn, kokerikojn
Kaj m i estis ĉe la naskoj de Vmuzikoj.
Nun m i migras tra la mondo kun  ciganoj 
Grizajn horojn per viv-bunto talismanas mi.

REFRENO: Prenu iom el la plena harmoni’
El la ruĝo, verdo, brilo, fantazi’,
El la penso-briiiantoj,
El la eĥo de ĉi-kanto,
Ol ĝi iros kun cigana procesi’.

La, la. la...
M uziko : S te fa n  R e m b o w sk i
P o la  te k s to : J e rz y  F ico w sk l
F .sp e ran ta  t r a d u k o :  A n d rz e j P e t ty n

NOTOJ APUDE
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d a ŭ r ig o  e t la p . 5

tradukoj de la  mickiewicza m ajstroverko, trafis ne 
nur sub la pajlotegm entojn de la  pola kam paro. Ĝi 
trafis ankaŭ en la bam buajn kabanojn  de la v jetna- 
m a ĝangalano, en la paŝtistajn  ĉaledojn de la bulgara 
ŝafpelanto, en -iu-n alian foran lokon, kie imago iesa 
m igris kun la versoj de Mickiewicz al tiu nekonata 
litova tero, kie „m ontetoj arbaraj, herbejoj verdantaj, 
Larĝe apud lazura Niemen tiriĝantaj, al la kam poj 
per greno diversa pen trita j. De sekalo arĝentaj, de 
tritiik’ oritaj, K iujn la neĝeblanka poligon’ ornamas, 
Kie per virga ruĝo trifolio  flam as, Kaj ĉion zonas 
kvazaŭ per verda rubando, Kun m alsekaj pirarboj la 
kam pa lim rando.”

Ĉu mi menciu pri „La faraono”, pri „M arta”, „Quo 
vadis”, pri „M azepa”, pli poste pri verkoj de Tuwim, 
Staff, Nalkowska, Brandys, R6zewicz, kiuj — tradu - 
k ite  en la internacian lingvon — konatigis nian 
lan-don, nian historion, nia-n kulturon, la sortojn de 
nia nacio a-1 homoj en la  tu ta  mo-ndo.

Kaj por momento ni ekpensu, kion signifas: „la 
tu ta  m ondo”.

Antaŭ nelonge okazis en Varsovio la II Internacia 
Kongreso de Tradukis-toj de la Pola L iteraturo . E1 
pli ol 20 landoj de ĉiuj kontinentoj venis tradukistoj 
por prezenti siajn sentojn, interŝanĝi spertojn  pri la 
pola literaturo  — de ili transdonata en sian gepatran 
lingvon. In ter la kongresanoj estis ankaŭ 4 poloj. 
La unuan fojon partoprenis la  traduk istan  kongre- 
son esperant-ista delegacio.

Kaj kiam unu el la esperantistaj delegitoj informis 
la kongresanojn, ke de post la  1947 jaro ĝis la 
jaro 1969 aperis en Popola Pollando 141 publikaĵoj 
en Esperanto je la s-uma no-mbro de 600 000 ekzem- 
pleroj kaj ke inter ĉi tiu j estis 138.000 ekzempleroj 
de beletraj verkoj — la aplaŭdoj signifis ne nur 
miron pri la nombroj. Ili entenis ankaŭ ion eble 
m ulte pli valoran — rekonon.

Certe p luraj el la ĉeestantoj komencis kredi en tiu 
ĉi momento, ke la in ternacia lingvo estas plia vesto 
por ilia literatu-ro Ili komencis komp-reni, ke flanke 
de ilia atento troviĝis unu ekscita m uldujo, ĉe kiu 
on'i okupiĝas pri la plej rava alfiemio, pri la alfiemio, 
kiun ti-el bele nomis Jan  Para-ndowski — pri la alfie- 
mi-o de 1’vorto. j e r z y  g r u m

W A L E R IA N  W LO D ARC ZYK

ANKORAUFOJE: I0M  PRI POLAJ E-ELDONAJOJ
Post kiam  mi transdonis pasin tjare  al la redakcio 

de „Pola E sperantisto” la m anuskripton de la artikolo 
„Iom p-ri polaj E -eldonajo j”, presitan  en la nroj 
2 (pĝ. 3—5) kaj 3 (pĝ. 5—6), mi ne fini-s la esplorse-r- 
ĉadom pri niaj libroform aj eldonaĵoj. Intertem-pe mi 
sukcesis m alkovri kelkaj-n publikaĵojn  kaj korekti la 
bibliografion. Do, dum la 25 jaroj de Pola Popola 
Respubliko estis eldonitaj en tu te 160 publikaĵoj je 
la sum a eld-onkvanto de 640 788 ekzempleroj. * En la 
(nr-o 2) tabelo de polaj E-eldonaĵoj, publikigita jam  
en „PE”, laŭ la jaroj, m ankis ekzemple la jaro 1946- 
eldonaĵoj 2, eldonkvanto 1 600 ekz., kaj en pluraj 
jaroj estas korektindaj -nombroj. Mi suk-cesis in ter- 
tem pe enlistigi ankoraŭ 19 eldo-naĵojn je la entuta 
eldoinkvanto de 42 413 ekzempleroj.

Kiel mi jam  skribiis, en la eldonagado la ĉefan lo- 
kon ĝenerale okupas la  lernolibroj, vortaroj kaj lite- 
ra tu raĵo j. A ktuale la statistiko rila te  al tiiuspecaj el- 
domaĵoj estas jena:

lernolibroj — 11 aŭtoroj, 18 verkoj, 230 477 ekz.
vortaro j — 9 aŭtoroj, 11 verkoj, 92 855 ekz.
lite ra tu ro  — 19 aŭtoroj, 24 verkoj, 138 872 ekz.
popularscienco — 14 aŭtoroj, 15 verkoj, 51 880 ekz.
La leganto rim arkis certe ankaŭ la piedn-o-ton ĉe 

la  tabelo tem anta pri la eldonatingoj laŭ la jaro-j, ke 
ĝi tem is — rila te  al la jaro  1969 — nur pri la unua 
duono de tiu  ĉi jaro. A ŭtune en la  pasinta jaro aperis 
„Maly slownik polsko-esperanĉk-i” („M algranda vorta- 
r-o -pola-esperanta”) de Kazimierz Tyminski, eldo-nita 
de la ŝta ta  eldonejo Wiedza Powszechna, pĝ XVI 4-
432, eldonkvanto 10 000 4- 273 ekz.

Tiu-n ĉi vortaron la pola es-perantistaro longe a-ten- 
dis. Ĝia naskiĝo ja  estis en la  jaro  1960—1961.

La vortaro  enhavas iom pli ol 25 000 da vortoj, 
parolturn-oj kaj idiom aĵoj el la pola lingvo. Krom e oni 
trovas en ĝi term inojp  de diversaj fakoj, profesioj. 
La anek-so konsistas el tabelo de geografiaj nomoj 
kaj antaŭnom oj.

P rofitan te  la okazon, ke ankoraŭfoje mi skribas pri 
E-eldonaĵoj, mi aldonu tri ciferajn rim arkojn . Dum la 
Jardudekkvino  estis publikigitaj verkoj de 82 perso-

* F.n la  2 n ro  m i t ia m  s ta t i s t ik i s :  141 p u b l ik a ĵo j  je  la  
1 4 s u m a  e ld o n k v a n to  d e  598 375 e k z e m p le ro j .

noj, kaj e.n tiu  ĉi nombro — de 10 eksterlandanoj. 
Originale verkis esperantlingve 34 personoj, la tradu- 
kaĵoj-n faris 28 esperantistoj. Kaj fine la publikaĵojn 
o-rnamis per la kovrilpaĝoj aŭ desegnaĵoj — 31 gra- 
fikistoj.

E-n „Pola Esperantisto” n-ro 3 (pg 5—6) mi skribis 
pri nelibroform aj publikaĵoj. Por plenigi la bibliogra- 
fi-ajn no-taĵojn oni devas aldoni m alsuprajn  rim arkojn.

Delonge jam  estas sciate, ke la esperantistoj el 
Vro-clavo tre  vigle laboras, ke la agado de la Vrocla- 
va F-ilio de PEA estas sukcesa. En la  jaroj 1950—1952 
— -da-nk’ al iniciato kaj redaktate  de Jakub  G arbar — 
aperadis stencilite la bulteno st. „Vroclavano” (for- 
mat-o A-4, nombropaĝoj 14—24). E ntute aperis ok nu- 
fiieroj je  la eldonkvanto de po 500 ekz. Substrekinda 
ja  es-tas 1-a fakto, ke ĝi aperadis dum la periodo 
de la  ĝenerala stagnado de nia movado en Pollando; 
tiam  „Vro-cla-vano” s-ervis kiel la sola ligilo de la pola 
esperantistaro.

M enciante la  artik-olojn pri nia lingvo aŭ movado 
publikigit-ajn en d-iversaj revuoj oni devas aldoni la 
jenaj-n:

Od rojen do rzeczywistoŝci („De fiimeroj ĝis re- 
alo”) d-e d-ro Stani.slaw Orsini-Ro-senberg „Problem y” 
(„Problem oj”, 1965, nro 2, pĝ. 108—110),

9  Porozumienie bez kom pleksow  („Interkom pre- 
niĝo sen kom pleksoj”) de Bo-hdan Tomaszewski „KuI- 
tu ra ” („K ulturo”) 1967, nro 1, pĝ 24),

O Esperanto pomaga ksztaltow aĉ ŝwiatopoglqd in- 
ternacjonalistyczny  („Esperanto helpas form adi la in- 
ternacii-sman m ondkoncepton”) de Tyburcjusz Tyb- 
lewski „Oŝwiata dla Doroslych”, („Klerigo por la 
F lenkreskulo j”) 1969, nro 9, pĝ. 6563—566),

®  Esperantyzm  w Polsce i na ŝwiecie („Esperantis- 
m-o en Pollando kaj en la m ondo”) de Tyburcjusz 
Tyblewski (,,Oŝwiata dla do-roslych” 1970, nr 6, pĝ.).

A partan ĉapitron de niaj ku ltu raj atingoj konsisti- 
gas publikaĵoj polli-ngvaj, presitaj en la sem ajna m a- 
gazino „Nowiny Jeleniogorskie” („Novaĵoj de Jelenia 
G ora”), kie dum la periodo 1967—1969 oni presis 
17 rakontojn  traduk ita jn  el Esperanto — ĉiuj fare 
de tre  ta len ta  lingvokonanto kaj filologo, mag. Ty- 
burcjusz Tyblewski.



Pola gazetaro pri Esperanto
Kun ĝojo ni notas, ke en la pola gazetaro aperas 

ĉiam pli m ulte da informoj pri Esperanto kaj espe- 
rantista movado. 5 ĵurnaloj kaj revuoj aperigas kon- 
stantan Esperanto-rubrikon. P lejparte la informoj 
koncernas novajn E-kursojn, esperantistajn aktivecojn 
sur la kultura kampo, sed oni ankaŭ trovas intere- 
saĵojn.

Interesan informon, titolitan „Du milionoj da homoj 
konas la lingvon Esperanto” aperigis en sia kultura 
rubriko la varsovia „Trybuna Ludu” („Tribuno de la 
Popolo”) — organo de la Centra Komitato de la Pola 
Unuiĝinta Laborista Partio. Inform ante pri novaj espe- 
rantlingvaj eldonaĵoj, inter kiuj elstaras la „Plena 
Ilustrita Vortaro”, la ĵurnalo akcentas ke — ni citas 
— „en m ultaĵ landoj oni observas konstantan kreskon 
de la interesiĝo pri tiu ĉi lingvo”. „Trybuna Ludu” 
informas ankaŭ, ke „la unua lando, en kiu oni komen- 
cas la instruadon pere de televido estas Nederlando”.

„Okaze de la Jardudekkvino de la Esperanto-mo- 
vado en Pollando, en la daŭranta Internacia Jaro 
de la Edukado — skribas la regiona gdanska ĵurnalo 
„Wieczor Wybrzeza” („Vespero de la M arbordo”) — en 
Gdansko oni aranĝis ekspozicion de lernolibroj kaj 
vortaroj de Esperanto en la pola kaj aliaj lingvoj, 
inter kiuj vera raraĵo  por la libroŝatantoj estas la 
unua lernolibro de Esperanto, eldonita en la 1887 jaro 
en Varsovio, en la franca versio”.

La regiona ĵurnalo „Dziennik Wieczorny” („Vespera 
Ĵurnalo”), aperanta en Bydgoszcz, informas, ke dum 
preskonferenco koncerne Esperanton, okazinta en 
Gdansko, „asistanto de la Katedro pri la Pola Lingvo 
de la Gdanska Uiniversitato, doktorino Jadwiga Ko- 
tarska, sciigis ia., ke — laŭ decido de la rektoro — 
oni enkondukis en tiu ĉi altlernejo lektoraton de Espe- 
ranto.”

Pri lektoratoj de Esperanto en la Universitato je la 
nomo de Nikolao Kopernik en Torun kaj en la tiea 
Instruista Studumo informas ankaŭ alia loka ĵurnalo. 
Ĝi akcentas, ke m algraŭ tio, ke ĉiujare pluraj studen- 
toj fariĝas diplomitaj Esperanto-instruistoj, plue m an- 
kas kursgvidantoj, ĉar la interesiĝo pri E-o konstante 
kreskas. Ni ekscias, ke dezirante forigi ĉi tiun man- 
kon la Filio de la Pola Esperanto-Asocio en Torun, 
kunlabore kun la loka Asocio de la Pola Instruistaro, 
decidis aranĝi apartan E-kurson por instruistoj labo- 
rantaj en lernejoj, kiuj sekve ekreginte la lingvon 
povus ĝin instrui en siaj lernejoj.

Pri tute alia Esperanto-temo, en ampleksa artikolo, 
titolita „SP4 ekligas kontakton”, skribas la ĵurnalo 
„Zolnierz Wolnoŝci” („Soldato de Libereco”), la ĉefa 
armea ĵurnalo aperanta en Varsovio. Temas pri la 
klubo de kurtondistoj ĉe la Vojevodia Nacia Konsi- 
lantaro en Bjalistoko. „La jaro 1970 — ni legas en la 
ĵurnalo — estas apartsignifa por tiu ĉi klubo. Jen 
pli malpli antaŭ tri jaroj, laŭ iniciato de bjalistokaj 
kurtondistoj kaj de la Pola Esperanto-Asocio, oni de- 
cidis omaĝi per diplomo la 50-an datrevenon de la 
morto de Ludoviko Zamenhof, la kreinto de la inter- 
nacia lingvo Esperanto. La patronecon super tiu ĉi fie- 
rinda iniciato prenis la kurtondista klubo ĉe la Voje- 
vodia Nacia Konsilantaro, kaj tu taparte  okupiĝis pri 
tiu ĉi afero unu el la plej aktivaj membroj de la 
klubo, Bogumil Cechmistro.

La diplomon oni starigis — ni legas en „Zolnierz 
Wolnoŝci” — por omaĝi la memoron de Ludoviko Za- 
menhof kaj propagandi Esperanton, kaj ĝi estas de- 
stinita por ĉiuj kurtondistoj en la tu ta  mondo — pro 
la ekligado de radiokontaktoj kun Bjalistoko, la nas- 
kiĝurbo de tiu ĉi granda homo.

Aktuale, kiam la plejmulto de la diplomoj formigris 
ĵam en la kvar flankojn de la mondo (la konkurso 
funkcios nur ĝis la 31 de decembro 1971) — oni povas 
konstati — skribas la ĵurnalo — ke la iniciato de la 
bjalistokaj kurtondistoj ĝuis grandan popularecon kaj 
ke la celo estas atingita.

,,La reĝo de futbalo pri Esperanto” — tekstas la 
titolo de ampleksa informo aperinta en la ĉefa pola 
siporta gazeto „Przegl^d Sportowy” („Sporta Trarigar- 
do”). La revuo citas eldirojn pri Esperanto fare de la 
du plej famaj futbalistoj de la lasta piedpilka mond- 
ĉampionkonkurso — Pele kaj Carlos Alberto, kaj 
aludas la lingvajn barierojn, kiuj ofte malfaciligas la 
senperajn kontaktojn de la sportistoj. „Esperanto — 
oni citas la eldiron de Pele — estos tre utila por la 
sportistoj ĝenerale, proksimigos ilin kaj faciligos la 
am ikajn kaj sportajn kontaktojn. „Przeglgd Sporto- 
wy” informas samtempe siajn legantojn pri speciala 
koresponda kurso de la internacia lingvo por sporti- 
stoj, kiun aranĝas nun la Ĉefa Estraro de la Pola 
Esperanto-Asocio.

P rila b o r is  A . P E T T Y N

Eksterlandajn gekorespondantojn 
ni sercas por polaj 

gekursanoj de II kaj III grado

de la internacia lingvo

POLA E S P E K A N T IST O  — d u m o n a ta  o rg an o  de la  P o la  E spe- 
ra n to —A socio . A d reso  de la  a d m in is tra c io  k a j re d a k c io : 
V arsovio , J a s n a  6, P o l l a n d o .  R ed a k c ia  K o m ita to : J e rz y  
G rum , J a n  K lim e k , L ech  K o s ie n ia k , W iesiaw  T o m a sz e w sk i 
( re d a k to ro ) , J e rz y  U ŝp ie n sk i. T e k n ik a  re d a k to ro :  J o a n n a  
D u ch n o w sk a . A b o n k o sto  en  la  o k c id e n ta j v a lu to j p o r  la  
tu ta  ja ro  (in k lu z iv e  la  a fra n k o n )  -  p o r  E ŭ ro p o , A frik o  kaj 
A zio: 1,60 d o l.; p o r  U sono  k a j  K a n a d o : 2,20 d o l.;  p o r 
A ŭ s tra lio  k a j N o v -Z e la n d o : 0,15.3 ang . p. — aŭ  e g a lv a lo ro  
en  o k c id e n ta j  v a lu to j .  L a m o n o n  on i s e n d u  al — W arszaw a , 
s tr .  W a re c k a  10, N B P — X II, O/M NR 1534-6-71 m e n c ia n te  
la  c e lo n  de  la  en p a g o . P re z o  po r u n u  n u m e ro  2 rp k .

PO LA  E SP E R A N T IST O  (E s p e ra n ty s ta  P o lsk i)  — d w u - 
m ies i^ czn ik  P o lsk ie g o  Z w i^ zk u  E s p e ra n ty s to w ; W arszaw a , 
J a sn a  6 (te l. 27-82-67). P r e n u m e ra t^  na k ra j  p rz y jm u Ĵ3  
u rzp d y  p ocz tow e, lis to n o sz e  o raz  O dd z ia ly  i D e le g a tu ry  
, ,R u c h u ” . M ozna ro w n iez  d o k o n y w a ĉ  w p la t na  k o n to  PK O  
N r 1-6-100020 — C e n tra la  K o lp o r ta z u  P ra s y  i W y d a w n ic tw  
,,R u c h ” , W -w a, T o w aro w a  28. P re n u m e r a ty  p rz y jm u je  siQ do 
15 d n ia  m ies i^ ca  p o p rz e d z a j^ c e g o  o k res  p re n u m e ra ty . C ena 
p r e n u m e ra ty  ro czn e j — 36.— zt. P r e n u m e ra t^  na z a g ra n ic ^ , 
w  w y so k o ŝc i 50,40 zl ro czn ie , p r z y jm u je  B iu ro  K o lp o r ta z u  
W y d aw n ic tw  Z a g ran ic zn y c h  ,,R u ch ” , W arszaw a, T o w aro w a  28, 
te l . 20-46-88, k o n to  PK O  N r 1-6-100024.
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E ti la 26 datreveno de la liberigo de Varsovio

K O N STA N TY ILDEFONS G ALC ZYN SK I

V a r  s o v i o

Se navigus vi mare,
Tere migrus jarjare, 
iuloke vin kaptus 
la ravo!
Gi vin signos permane 
Vi 'ekĝojos infane 
Kaj sonĝreve vi vokos: 
Varŝavo!

Se aperos, ho frato,
Luno ĉe Marjenŝtato,
De 1’folioj ekbrilos 
or-flavo —
V ent’ ekblovos noktsterne 
Vi plenkore, eterne, 
Enamiĝos al ĉarm’ de 
Varŝavo!

IIo, sanktejo de 1’poloj,
De la venk’ la simbolo, 
Famiĝinta pro homa 
la bravo —
Niaj pensoj kaj koroj, 
per senlima adoro,
Vin omaĝas, mirinda 

Varŝavo!

T ra d u k is  A n drze j P e tty n


